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WICHTIG: FUR SPATERES
NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN!



aWICHTIG: FUR SPATERES NACH-
SCHLAGEN AUFBEWAHREN!

=IMPORTANT: KEEP FOR FUTURE
REFERENCE!

nBELANGRIJK: BEWAREN OM LATER
NA TE SLAAN!

alMPORTANT: A CONSERVER POUR
CONSULTATION ULTERIEURE!

aIMPORTANTE: GUARDARLO PARA
CONSULTARLO POSTERIORMENTE!

a|MPORTANTE: GUARDAR PARA CON-
SULTAS POSTERIORES!

aIMPORTANTE: CONSERVARE PER
CONSULTAZIONI SUCCESSIVE!

=VIGTIGT: OPBEVAR TIL SENERE
BRUG! =~ . . ) »

= [ARKEAA:  SAILYTA  MYOHEMPAA
LUKEMISTA VARTEN!

a VIKTIGT: SPARASFOR SENARE BRUK!

\é:{(&'&(f OPPBEVARES FOR SENERE

a2 HMANTIKO: OYAA=TE TIZ OAHI'IEX
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['TA MEAAONTIKH XPH2H!
=BAXHO: COXPAHUTE [J1A
OANBHEWLLET O MOJTb30BAHNWA!
=IMPORTANT: A SE PASTRA PENTRU
CONSULTARE ULTERIOARA!
=BAXHO: 3AMASETE 3A BbJELN
CINPABKA!
aVAZNO:  SACUVATI ZA KASNIJE
CITANJE U SLUCAJU POTREBE!
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S0 R UYBA  3A
NOJOLHEXHO W ARLE

<ONEMLI: ILERIDE OKUMAK IGIN
SAKLAYINIZ!

=DOLEZITE:  USCHOVAJTE  PRE
NESKORSIU POTREBU!

=BAXIBO: 35EPEXITh NS
NONAMBLIOTO KOPUCTYBAHHS!
DULEZITE:  USCHOVEJTE  PRO
POZDEJS POTREBU!

aFONTOS: KESOBBI MEGTEKINTES
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FRDEKEBEN ORIZZE MEG!

aWAZNE: PROSIMY PRZECHOWAC W
CN;EA\L'U POZNIEJSZEGO SPRAWDZE-

a |AHTIS: HOIDA HILISEMAKS KASUT-
AMISEKS ALLES!

mSVARIGI: LUDZU UZGLABAT VELAKAI
PARLASISANAI!

s SVYARBU: SAUGOTI TAIP, KAD VISADA
BUTY PO RANKA!

=VAZNO: SPRAVITI ZA POZNEJSE
PO[SKANJE!

= VAZNO: POHRANITI ZA POTONJE
CITANJE ZA SLUCAJ POTREBE!

= VAZNO: SACUVATIDABISTENAKNAD-
NO MOGLI DA CITATE AKO USTREBA!
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Bl Warnhinweise Kinderhiipfsitz

Verwenden Sie keine Ersatzteile die nicht vom Hersteller oder Handler zugelassen sind.

Warnung: Das Kind nie unbeaufsichtigt im lassen.

Warnung: Den Kinderhupfsitz nicht als Schaukel benutzen.

\éVarr#tJng%: Sicherstellen , dass der KinderhUpfsitz in der Mitte eines TUrrahmens ange-

racht ist.

» Sichern Sie ab, das das Kind ordnungsgemaf im Kinderhipfsitz sitzt.

» Der Kinderhipfsitz ist fur ein Kind, welches selbststandig den Kopf halten kann, bis zu
einem maximalen Gewicht von 12 kg geeignet.

*  Warnung: Stellen Sie sicher, dass sich die Tur nicht bei eingehangtem Kinderhipfsitz
schlief3en kann.

* Belassen Sie das Kind nicht langer als 20 Minuten im Kinderhipfsitz.

» Die Dicke der Wand oder des Turrahmens muss mindestens 160 mm betragen.

» _|In der Nahe des Kinderhtipfsitzes besteht fir spielende Kinder eine Gefahr.

Bl Pflege und Wartun%
» Bitte beachten Sie die Textilkennzeichnung.

«__ Reinigen, pflegen und kontrollieren Sie dieses Produkt regelmanig.

Warnings for the Baby Bouncer

Do not use any spare parts which are not approved by the manufacturer or dealer.

Warning: Never leave your child unattended.

Warning: Do not use the Baby Bouncer as a swing.

Warning: Ensure that the Baby Bouncer is fitted in the middle of a doorframe.

Ensure that the child is sitting properly in the Baby Bouncer.

The Baby Bouncer is suitable for children who can hold their heads straight on their own,

up to a maximum weight of 12 kg. ) . .

. }Narmng: Ensure that the door cannot close whilst the Baby Bouncer is suspended in the
rame.

« Do not leave your child in the Baby Bouncer for longer than 20 minutes.

» The thickness of the wall or doorframe must be at least 160 mm.

< There is a danger for children playing near the Baby Bouncer.

Care and maintenance
* Please note the textile designation.

«__ Please clean, maintain and check this product regularly. .

B \Waarschuwingsinstructies kinderhupZzitje

» Gebruik geen reserveonderdelen, die niet door de producent of verkopende winkelier
zijn goedgekeurd.

* Waarschuwing: Laat het kind nooit zonder toezicht in het kinderhupzitje.

*  Waarschuwing: Gebruik het kinderhupzitje niet als schommel.

»  Waarschuwing: Zorg ervoor, dat het kinderhupzitje in het midden van een deurkozijn is
aangebracht.

. Zorgkervoor, dat het kind in de juiste positie in het kinderhupzitje zit

« Hetkinderhupzitje is geschikt voor een kind, dat zelfstandig het hoofdje recht kan
houden, tot bij een maximaal gewicht van 12 kg.

. \‘Vaarschuwing: Zorg ervoor, dat de deur niet kan sluiten zodra het kinderhupzitje is inge-

angen.

* Laat het kind niet langer dan 20 minuten in het kinderhupzitje zitten.

» De dikte van de wand of het deurkozijn dient minimum 160 mm te bedragen.

«__ In de omgeyving van het kinderhupzitje bestaat er een gevaar voor spelende kinderen.

Verzorglnq en onderhou

* Gelieve het textieletiket in acht te nemen.

+ _ Reinig, verzorg en controleer dit product regelmatig.

Consignes de sécurité pour sauteur bébé
. lale vous servez jamais de piéces détachées non agréées par le fabricant ou le reven-
eur.

» Avertissement : Ne jamais laisser I'enfant sans surveillance

» Avertissement : Ne vous servez pas du sauteur bébé comme balancoire

» Avertissement : Contrélez toujours d‘avoir fixé le sauteur bébé correctement au milieu du
cadre de la porte.

» Assurez-vous d‘avoir placé bébé correctement dans le siege du sauteur.
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» Le sauteur bébé est congu pour les bébés qui peuvent tenir la téte droite tout seuls et
approprié pour un poids maximal de I‘enfant de 12 kg

» Avertissement: garantissez que la porte ne risque pas de se fermer tant que le sauteur
bébé est accroché au cadre.

* Ne laissez pas votre enfant dans le sauteur bébé plus longtemps que 20 minutes

» L‘épaisseur du mur ou du cadre de la porte doit comporter au moins 160 mm
Les enfants jouant a proximité du sauteur bébé sont toujours soumis a un risque.

Entretien et maintenance

* Veuillez tenir compte de I'étiquette textile.

« __ Nettoyez, entretenez et contrdlez ce produit a intervalles réguliers.

B Advertencias para el asiento saltarin para ninos

* No utilice ninguna pieza de recambio que no esté autorizada por el fabricante o por el
distribuidor respectivo.

* Aviso: No dejar al nifo nunca sin vigilancia.

» Aviso: No utilizar el asiento saltarin para niflos como balancin.

» Aviso: Asegurar que el asiento saltarin para nifios esté colocado en el centro del basti-
dor de la puerta. .

» Compruebe que el nifio esté correctamente sentado dentro del asiento saltarin.

» El asiento saltarin para nifios es adecuado para un nifio que ya pueda sostener por si
mismo la cabeza, y hasta un peso maximo de 12 kg.

» Aviso: Asegure que la puerta no pueda cerrarse, estando el asiento saltarin para nifios
colgado de ella.

* No deje al nifio nunca mas de 20 minutos dentro del asiento saltarin.

» El grosor de la pared o del bastidor de la puerta debe ser, como minimo, de 160 mm.

* En ag_ proximidades del asiento saltarin existe peligro para nifios que jueguen en las
inmediaciones.

Cuidado y mantenimiento
» Tener en cuenta el simbolo del tejido textil.

. Lin(w.J)ie, cuide y compruebe periddicamente este producto.

@ Adverténcias relativas ao baloico-saltitao

* Nunca utilize pegas de reposi¢cao que nao tenham sido aprovadas pelo fabricante ou
pelo comerciante.

» Adverténcia: nunca deixar o bebé por vi?iar.

» Adverténcia : nunca utilizar o baloico-saltitdo como balancé.

» Adverténcia : assegurar que o baloigo-saltitdo esta sempre instalado no centro do marco
de uma porta.

» Proteja o bebé devidamente e sente-o correctamente no baloigo-saltitéo.

* O baloigo-saltitdo € apropriado para um bebé que ja pode segurar a cabega sozinho e
até um peso maximo de 12 kgs.

» Adverténcia: tome as devidas providéncias para que a porta nao se possa fechar quan-
do o baloico-saltitdo estiver pendurado no marco da mesma.

* Nunca deixe o bebé mais de 20 minutos no baloi¢o-saltitao.

» A espessura da parede ou do marco da porta devera ser de pelo menos 160 mm

. dO bc?loigo—saltitéo representa uma fonte de perigo para criangas a brincar na proximida-

e do mesmo.

B Limpeza e manutencédo
» Observe as indicagdes contidas nas etiquetas dos téxteis.
» _Limpe, cuide e controle periodicamente este produto.

H Avvertenze per il seggiolino baby bouncer

Non usare pezzi di ricambio non autorizzati dal’produttore o rivenditore.

Attenzione: non lasciarvi mai il bambino incustodito

Attenzione: non usare il seg?lollno baby bouncer come altalena

Attﬁnzione: assicurarsi che Il seggiolino baby bouncer sia fissato al centro del telaio della

porta

» Assicurarsi che il bambino sieda correttamente nel seggiolino baby bouncer.

« Il seggiolino baby bouncer & adatto per bambini in grado di tenere la testa diritta autono-
mamente e un peso massimo di 12 kg ) . . o

» Attenzione: assicurarsi che la porta non possa chiudersi quando il seggiolino vi & appeso

» Non lasciare il bambino nel seggiolino baby bouncer per pit di 20 minuti

» Lo spessore della parete o del telaio della porta deve essere di almeno 160 mm
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. giqcare nei pressi del seggiolino baby bouncer puo rappresentare un pericolo per i bam-
ini.

Il Cura e manutenzione

* Rispettare i contrassegni sul tessuto.

«__ Pulire, manutentere e controllare questo prodotto regolarmente.

Advarselshenvisning bagrnehoppesaede

Anvend ikke reservedele, der ikke er godkendt af producenten eller forhandleren.
Advarsel: Lad aldrig barnet veere uden opsyn.

Advarsel: Benyt ikke bgrnehoppessedet som ggnge.

Advarsel: Sgrg for, at bgrnehoppesaedet er anbragt i midten af dgrrammen.

Sorg for, at barnet sidder ri tl]gt I barnehoppesaedet.

Bgr1n2eEoppesaedet er egnet til et barn, der selv kan holde hovedet, op til en max. vaegt
pa g

Advarsel: Sarg for, at dagren ikke kan lukke med ophangt b(arneho%)pesaede.

Lad ikke barnet sidde laengere end 20 minutter i barnehoppesaedet.

Veeggens eller darrammens tykkelse skal mindst veere 160 mm

Der er fare for barn, som leger i naerheden af bgrnehoppeseedet.

Pleje og vedllgeho delse
I

* Veer venligst opmaerksom pa tekstilmaerkningen.
«_Rens, plej og kontroller produktet regelmaessigt.

|Lasten pompputuoli - Varoituksia

Ala kayta yaraosia, jotka eivat ole valmistajan tai kauppiaan hyvaksymia.

Varoitus: Ala jata lasta pompputuoliin ilman valvontaa.

Varoitus: Pompputuolia ei tule kayttaa keinuna.

Varoitus: Varmista, ettd pompputuoli on kiinnitetty keskelle ovenkarmia.

Varmista, etta lapsi istuu pompputuolissa asianmukaisesti.

Pompputuoli soveltuu sellaisten lasten kayttdon, jotka osaavat kannatella paataan, ja
ainavat enintaan 12 kg.

» Varoitus: Varmista, ettel ovi voi sulkeutua pompputuolin ollessa kiinnitettynd ovenkarmiin.

« Ala jétéklasta yli 20 minuutiksi pompputuoliin. Seinan tai oven on oltava vahintaan 160

mm paksu.

«_ Pompputuolin Iaheisyydessa leikkivien lasten turvallisuus voi olla vaarassa.

Holto ja huolto

* Ota huomioon tekstiilimerkinta.

«__ Puhdista, hoida ja tarkasta tuote saanndllisesti.

Varningar hoppgunga

Anvand inga reservdelar som inte &r godkanda av tillverkaren eller aterférsaljaren

Varning: lamna aldrig barnet utan uppsikt

Varning: anvand inte hoppgungan som en vanlig gunga

Varnlnﬁ: kontrollera att hoppgungan &r placerad i mitten av dérramen.

Kontrollera att barnet sitter pa ratt satt i hopp%ungan.

Hcoqgg#ngan ar lamplig for ett barn som kan halla upp huvudet sjalv, upp till en max.vikt
a

arning: kontrollera att inte dérren kan sténgas nar hoppgungan sitter pa plats.
Lat inte barnet sitta i mer &n 20 minuter i hoppgungan
Tjockleken pa véaggen eller ddrramen maste vara minst 160 mm
Barn som leker i narheten av hoppgungan kan skadas.

B Skotsel och underhall

* Beakta textilmarkningen.

« _ Rengor, underhall och kontrollera produkten regelbundet.

Advarsler vedrgrende hoppeseler .
Reservedeler som ikke er %odkjent av produsenten eller forhandleren skal ikke benyttes

Advarsel: La aldri barnet ditt veere uten oppsikt sa lenge det sitter i hoppeselene.

Advarsel: Ikke bruk hoppeselene som huske.

Advarsel: Pass pa, at hoppeselene er plassert i midten av en dgrramme.

Kontrollere, at barnet sitter i hoppeselene slik det skal.

Hoppeselene er egnet for et barn som selv kan holde hodet oppreist, og som har en

maksimal vekt pa inntil 12 kg.

« Advarsel: Forviss deg om at dgren ikke kan lukke seg mens hoppeselene henger pa
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dgrrammen.
» lkke la barnet sitte lenger enn 20 minutter i hoppeselene.
* Veggtykkelsen eller dgrrammen ma veere minst 160 mm.
«_ Barn bar ikke leke i neerheten av hoppeselene, da det kan medfare fare.

Pleie og vedlikehold
« Vennligst falg henvisningen pa tekstiletiketten.

«__ Rengjgring, pleie og kontroll av dette produktet ma utfares regelmessig.

[MpoeIdOTTOINTIKEG UTTOOEICEIS [aIdIKO TPAUTTOAIVO

*  Mnv xpnoiyotrolite avTAAANOKTIKG TTOU BEV gival EYKEKPIMEVA OTTO TOV KOTOOKEUAOTH A TOV
QVTITTPOCWTTO

* [poeidotroinan: Mnv agrvere To TTaIdi TTOTE JOVO XwpIg ETTIBAEWN

* [lpogidotroinan: Mnv xPNCOIUOTTOIEITE TO TPAPTTOAIVO WG KOUVIA

+ Tpoeidotroinan: BeBalwBeiTe 0TI TO TPAUTTOAIVO Eival TOTTOBETNUEVO OTO KEVTPO EVOG
TTAQITiOU TTOPTAG.

*  BePaiwbeite 61 TO TTa1di KABETAI CWATA GTO TPATTOAIVO.

* To tpapTToAivo gival KGTd)\)\[})\O yla éva TTaidi, TToU PTTOPEI VA KPOTHOEl OPBIO TO KEQAAI
TOU, PEYIOTOU Bapoug €wg 12 kg

+ Tpozsidotroinan: BeBaiwbeite 0TI N TTOPTA dEV PTTOPET VA KAEITEI, OTAV TO TPAUTTOAIVO £ival
KPEWATEVO.

. NV QQrVETE TO TTAIBi GTO TPAUTTOAIVO YIa TIEPITTOTEPO aTTO 20 AeTITdl

¢ To mayog Tou TO%O,U Il Tou TTAQITiou TNG TTOPTAG TTPETTEI va gival TOUAGyIaTov 160 mm

o Mnv a@rjveTe TTaIOIA VA TTAICOUV KOVTA OTO TPAUTTOAIVO.

[lepITTOINGN KAI gUVTNPENON

*  TpoagéxeTe TV UPATHATIVN ETIKETA.

o KaBapileTe, TTEPITTOIEIATE KAl EAEYXETE TO TTAPOV TTPOIOV TOKTIKA.
I'IpeuynpeaMTeanble YKa3aHuAa ana ncnornb3oBaHUA OETCKUX

MNPbI'YHKOB
He ncnonb3ynte 3anyactu, He AOMNYLLEHHbIE M3rOTOBUTENEM UMM MarasnHoOM.
MpegynpexaeHne: Hukorga He octaBnanTe pebeHka 6e3 npucMoTpa B NpbIryHKax
MpeaynpexaeHve: He ncnonb3yiite AeTckve NPbIryHKU B KA4EeCTBE Kayenen.
MpegynpexaeHne: Ybeautecb B TOM, YTO XOOYHKM 3aKpenneHbl Mo LEeHTPY ABEPHOro
npoema.
OGecneybTe NpaBunbHOe cuaeHne pedbeHka B 4ETCKUX NPbIFyHKaX.
+ [leTckve npbIryHkn npegHasHaveHbl anst pebeHka ¢ Becom Makc. 12 kr, cnocobHoro
CaMOCTOSATENbHO AepXaTb ronosy.
+ lNpepynpexaenue: MNozaboTbTeck 0 TOM, YTOObI ABEPL HE CMOra OTPbITLCA NpY
HaBeLLUEeHHbIX AEeTCKNX NPbIryHKaX.
* He ocraBnsmTte pebeHka gonblue 20 MUHYT B AETCKUX NpbIryHKax. MuHuMansHas
TOMLWMHA CTEHbI UMW ABEPHOro npoema AormkHa coctaensaTte 160 mm.
A AeTew, UrpatoLmx BOmM3m AeTCKUX NpbIryHKOB, CyLLECTBYET ONacHOCTb.

g’XOﬂ, n ooclnyxunBaHue
» [oxanyricTta, obpawiarite BHUIMaHWE Ha MaPKUPOBKY TEKCTUIS.
__ PerynspHo npon3soamTe O4YMCTKY, YXOA4 1 KOHTPOMb N3aenus.

R Indicatii de avertizare Saritor pentru copi

Nu folositl piese de schimb neautorizate de catre producator sau comerciant.

Atentie: Nu lasati copilul nesupravegheat.

Atentie: Nu folositi saritorul drept leagan.

Atentie: Asigurati-va ca saritorul este fixat la mijlocul tocului usii.

Asigurati-va ca copilul este asezat corect in saritor. )

Saritorul este adecvat pentru copii ce Tsi pot sustine deja singuri capul, pana la o greu-

tate maxima de 12 kg

Atentie: Asigurati-va ca usa nu se poate inchide cand saritorul este atarnat de tocul usii.

* Nu lasati copilul mai mult de 20 minute in saritor. Grosimea peretelui sau a tocului usi
frebuie sa fie de minimum 160 mm.

«__|n apropiere de saritor este periculos sa se joace alti copii.

& Ingrijire si intretinere

* Varugam sa tineti cont de etichetarea materialelor textile.

» Curatati, ingrijiti si controlati acest produs Th mod regulat.

e o o o

.
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I'Ipeuynpeu,vlTenHM YKa3aHus D,eTCKO CTOJ14e 3a KoJla

* [lpegynpegntenHu ykazaHusi 3a 4A€TCKM BUCSILL, CTON.

* He nsnonaeavite pe3epBHM HYacTW, KOUTO HE Ca pa3peLLeHn OT MPOM3BOANTENS NN
TbproseLa.

» [pepynpexgeHue: He octaBanTe geteto 6e3 Hag3op Ha cTona.

* [lpenynpexaeHuve: He nanonasante 4eTCKMSA BUCSLL, CTOM KaTo Ntorka.

» [penynpexaeHuve: YBepeTe ce, Ye OETCKUAT BUCSLL, CTON € MOHTMpaH B cpedaTa Ha
KacaTa Ha BpaTtaTa.

* YBeperte ce, 4Ye AeTeTO Ceau NPaBUITHO B AETCKNS BUCSILL, CTOS.

o [leTckmaT BUCSLL, CTON € NOAXOASLL 3a Aela, KOUTO MoraT Aa AbpXart rnasarta cu
n3npaBeHa CaMOCTOATENHO, A0 MakcMManHo Terno 12 kg.

» [lpenynpexaeHuve: YBepeTe ce, Ye BpaTaTa He MOXe Aa Ce 3aTBOpM MNpu OKaveH AEeTCKU
BMCSLL, CTOJT.

* He ocTtaBsaiTe OeTeTo B AETCKUSA BUCSLL, CTON 3a noseye oT 20 MUHYTH.

» [ebenuHaTa Ha cTeHaTa UM Ha kacaTta Ha BpaTaTta TpsibBa aa e noHe 160 mm.

» B 6nn3ocT Jo AETCKMS BUCSLL CTON MMa ONacHoOCT 3a UrpaeLumTe geua.

C'bXpaHFIBaHe N noggpbxKKa

* CnasBarite 0003Ha4YEHNETO Ha TEKCTUNA.

 _[louncrteanTte, nogabpxanTe n KOHTponupanTe peJoBHO HACTOALLMSA NMPOOYKT.

Upozorenja u vezi s djeCjom skakalicom N

Nemojte upotrebljavati rezervne dijelove koje ne odobrava proizvodac ili trgovac.

Upozorenije : Dijete nikada ne ostaviti bez nadzora u skakalici.

Upozorenje : Skakalicu ne koristiti kao ljuljaCku. o

Upozorenje : Osigurati da je skakalica priCvrS¢ena na sredini okvira za vrata.

Osigurajte da dijete pravilno sjedi u skakalici. B .

chj)JgCJall skakalica je prikladna za dijete do maksimalne teZine od 12 kg, koje samostalno

rZi glavu.

. Upozqrerg’g : Osigurag'.te da se vrata ne mogu zatvoriti dok je djeCja skakalica objeSena.

* Nemojte dijete ostaviti duze od 20 minuta u djecjoj skakalici. Debljina zida ili okvira vrata
mora iznositi najmanje 160 mm. . o

« U blizini djeCje skakalice postoji opasnost za ostalu djecu u igri.

Njega | odrzavanje

» Obratite paznju na oznaKu tekstila

«__ Redovno éii;ite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.
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peaynpenyBane BO BPCKa CO AETCKOTO CKOKallye

* He ynotpebyBajTé pe3epBHN AeNOBU KOU LUTO He ce o4obpeHn og cTpaHa Ha
NpOn3BOAUTENOT UMW TProBeLoT. )

« [lpepynpenyBamne: [leTeTo HUKOraw He ro octasajTe 6e3 Haa30p BO CKOKan4yeTo.
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» [penynpenyBane: CkokanyeTo aa He ce ynotpebyBa kako nynatika.

» [pepynpenyBamne: Ocurypajte ce Aeka CKOKanyeTo e NpPULBPCTEHO Ha CpeanHaTta Ha
pamMkaTa Ha BpaTaTa.

» OcurypajTe ce geka AeTeTo Ceamn NCNPaBHO BO CKOKaNYeTo.

» [leTcKOTO CKOKan4e e norodHo 3a Aete A0 MakcuMarHa TexuHa of 12 Kr, koe LUTOo 3Hae
CaMOCTOjHO [a ja ApXKM rnaeara.

» TpenynpenyBamne: Ocurypajte ce, feka BpaTaTa He MOXe a ce 3aTBOpU Ao4eka
[OETCKOTO CKOKarnye € 3akayeHo.

* He ro ocraBajte geteto nogonro o 20 MUHYTU BO JETCKOTO CKOKanye.

« [ebGenuHaTa Ha sSMAOT UM pamMkaTa Ha BpataTa Mopa Aa U3HecyBa HajMarsky 16 um.

* Bo 6nmanHa Ha OeTCKOTO CKoKanye NocTon ONacHOCT 3a ApYrv Ae4ntba Kou LUTO Tamy
ce urpaar.

Hera n ogpxxyBare
° 06paTeTe BHMMaHME HAa O3HAKNTE Ha TEKCTUINOT.

« __ PeloBHO uncTEeTE, HETYBajTE 1 KOHTPONMPA]TE IO OBOj npov_lssqfl. .
Cocuklar icin hoplama otura(gl igin ikaz bilgileri
« Uretici veya satici tarafindan misaade edilmeyen yedek parcalar kullanmayiniz.

o |kaz: ocuEu kesinlikle g6zetimsiz birakmayiniz.

* Ikaz : Gocuk hoplama oturagini salincak olarak kullanmayiniz. o

. Ika_zI : Cocuk hoplama oturaginin kapi gercevesinin ortasinda yerlestirilmis olmasini
saglayiniz.

ocuk hoplama oturagi, kendi basina kafasini tutabilen ve maskimal 12 kg agiriga ka-
ar olan tek bir Focuk icin uygundur.
Ikaz: Cocuk hoplama oturagi asili durumdayken kapinin kapanmamasini saglayiniz.
Bocugu ¢ocuk hoplama oturaginda 20 dakikadan daha fazla birakmayiniz.
uvarin ve?/a kapi gergevesinin kalinligi en azindan 160 mm olmak zorundadir.
ocuk hoplama oturaginin yakininda oynayan ¢ocuklar icin tehlike vardir.

akim ve onarim
» Lutfen tekstil Gzerindeki isarete dikkat ediniz.

« _ Bu 0rind dizenli olarak temizleyiniz, bakimini yapiniz ve kontrol ediniz.

Vystrazné pokyny detska autosedacka
Varovné upozornenia — detské hopsadlo
Nepouzivajte nahradné diely, ktoré nie su schvalené vyrobcom alebo predajcom.
Varovanie: Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru.
Varovanie: Nepouzivajte detské hopsadlo ako hojdacku.
Varovanie: Zaistite, aby bolo detské hopsadlo umiestnené v strede dverného ramu.
Zaistite, aby diet'a riadne sedelo v sedacke hopsadla.
Detské hopsadilo je uréené pre deti do hmotnosti 12 kg, ktoré dokazu samé udrZat’ hlavicku.
\/,arovgnie; Zaistite, aby sa dvere nedali zatvorit, ked je detské hopsadlo zavesené na
rame dveri.
* Nenechavaijte dieta v hopsadle dihSie nez 20 minut
+ Hrubka steny alebo dverného ramu musi byt’ najmenej 160 mm.

Je nebezpecné, ak sa deti hraju v blizkosti detského hopsadia.

Osetrovanie a udrzba
* Venujte pozornost’ oznaceniu textiiného materialu.

. \I/_\{robok pravidelne Cistite, oSetrujte a kontrolujte.
UA

onepenxyrudl BKa3IBKU ABTOMOOINbHI CUOIHHA
3acTepexeHHs oo exkcrnnyaTauii AUTA4YMX CTPUBYHKIB.
He 3acTocoByiiTe 3anyactuHu, gki He 6ynun gonyLieHi BUpobH1Mkom abo MarasnHoM.
lMonepemxeHHs: Hikonn He 3anuwanTe outuHy 6e3 Harnaay.
[MonepemkeHHs: He 3acTocoByliTe OUTAYI CTPMBYHKN B SIKOCTi ronaarnku.
MonepeneHHs: BneBHiTbCA, WO ANTAYI CTPUOYHKM 3aKpinneHi nocepeamHi ABepHOro
npopiay.
3a623r}11eqTe NPaBUIIbHICTb CUAIHHA OUTUHU B OUTSYNX CTPUOYHKaX.
o [uTadi cTpMOYHKM NpuU3HaYeHi anst QUTUHKU 3 Baroko Makc. 12 kr, 3gaTtHoi CaMOCTilNHO
TpYMaTu rosioBy.
» [onepemxeHns: Moniknyntecs nNpo Te, LWob ABepi He 3MOrnu BIOKPUTUCH NpK
3aKpiNneHnx B 4BEPHOMY MPOPIi3i CTPUOYHKaXx.

§ocué/un ¢ocuk hoplama oturaginda dUzP"n bir sekilde oturmasini saglayiniz.
asl

—
Py
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* He sanunwante AMTuHy GinbLue 20 XBUNUH B AUTAYMX CTPUBYHKaX.
* MiHimanbHa ToBLUMHa CTiHM a6o ABEPHOro Npopidy NoeMHHa cknadati 160 mm.
. ?lm AiTen, WO rparTbes NO6nMay ANTAYMX CTPUBYHKIB, icHYe Hebeaneka.

orngda Ta O6CJ‘IyFOByBaHHF|

* 3BepranTte, Oyab nacka, yBary Ha NO3HauKy TEKCTUNIO.

__ PerynapHo ouuulaite, Oornsaante Ta KOHTposoTe LieI71 BUPIO.

\arovna upozornéeni - detské oPsad o) _
Nepouil’velj\}e nahradni dily, které nejsou schvaleny vyrobcem nebo prodejcem.

Varovani: Nikdy nenechavejte dité bez dozoru.

Varovani: Nepouil’velkt)e détské hopsadlo jako houpacku.

Varovani: Zajistéte, aby détské hopsadlo bylo umisténo ve stfedu dvefniho ramu.

Zajistéte, aby dité fadne sedélo v sedacce hopsadla.

'E)lets_lgﬁ hopsadlo je ur€eno pro déti do hmotnosti 12 kg, které dokazi samy udrzet

avicku.

» Varovani: Zajistéte, aby se dvefe nedaly zavrit, kdyz je détské hopsadlo zavéseno na
ramu dvefi.

* Nenechavejte dité v hopsadle déle nez 20 minut.

* Tloustka stény nebo dverniho ramu musi byt ne{'méné 160 mm.
Je nebezpec€né, pokud si déti hraji v blizkosti détského hopsadia.

OSetrovani a udrzba
* Vénujte pozornost oznaceni textiiniho materialu.
«__\/yrobek pravidelné Cistéte, oSetfujte a kontrolujte.
|%yelmeztetesek - rugoshinta
Ne hasznaljon a 'gyérté vaEy a keresked6 altal nem engedélyezett potalkatrészeket.
Figyelmeztetés: A gyermeket soha ne hagyja felugyelet nélkul a rugoshintaban.
Figyelmeztetés: A rugoshintat ne hasznalja hintakent.
Figyelmeztetés: Biztositsa, hog% a rugoshinta az ajtokeret kozepén van rogzitve.
Biztositsa, hogy a gyermek szabalyszerien Ul a rugoshintaban.
A rugoéshintat olyan gKermekek hasznalhatjak, akik 6nalloan tudjak tartani a fejiiket és
nem nehezebbek 12 kg-nal.
. Fli(gyeltmeztetés: Biztositsa, hogy az ajté ne tudjon bezarddni, ha a rugoshinta fel van
akasztva.
* A gyermeket 20 percnél hosszabb ideig ne ha%ng a ruogéshintéban.
« Afal va%y az ajtokeret vastagsaga legyen legalabb 160 mm.
«_ A rugoshinta kozelében jatszo gyermekek veszélynek vannak kitéve.

7

Apolas és karbantartas
o Kérjuk, tartsa szem el6tt a textil jelolését.

«__ Rendszeresen tisztogassa, apolja és ellendrizze a terméket.

\Wskazowki ostrzegawcze dotyczgce skoczka dla dzieci
Nie stosowac czesci zamlenn%/ch nie dopuszczonych przez producenta lub sprzedawce.
Ostrzezenie: Nigdy nie pozostawia¢ dziecka w skoczku bez nadzoru.
Ostrzezenie: Nie uzywac skoczka jako hustawki.
Ostrzezenie: Nalezy zapewni¢ montaz skoczka na srodku futryny drzwiowe;j.
Nalezy zapewnic prawidtowe umieszczenie dziecka w skoczku.
Skoczek jest przeznaczony dla dzieci, ktore sg w stanie samodzielnie trzymac gtowe.
DoFuszczaIne maksymalne obcigzenie skoczka wynosi 12 kg.
» Ostrzezenie: po zamontowaniu skoczka nalezy uwazac, aby drzwi nie mogty automaty-
cznie sie zamknac.
* Nie pozostawia¢ dziecka w skoczku dtuzej niz 20 minut.
*  Grubosc écianY lub futryny drzwiowej musi wynosic przynatjmniej 160 mm.
« _ Zabawa w poblizu skoczka grozi dzieciom niebezpieczenstwem.
Pielegnacja i konserwacja
* Prosimy o przestrzeganie zasad pielegnacii tkanin.
«__ Ten produkt nalezy regularnie czyscic, konserwowac i kontrolowac.
| .apse huplemistool — ohutusteave i
Arge kasutage varuosi, mida tootja ega muu%a pole heaks kiitnud
* Hoiatus: Arge jatke last tooli ilma jarelevalveta
* Hoiatus: Lapse hiiplemistooli ei tohi kasutada kilkkumiseks
* Hoiatus: Veenduge, et laste hiiplemistool asub ukselengi keskkohas.
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* Veenduge, et laps istub hiiplemistoolis korralikult.

kaste1 gif(plemistool sobib lastele, kes suudavad ise kaela kanda ning lapse kaalu puhul
uni g

Hoiatus: Veenduge, et llesriputatud huplemistooli korral ei oleks vdimalik ust sulgeda.

Arge jatke last huplemistooli kauemaks kui 20 minutiks.

Seina voi ukselengi paksus peab olema vahemalt 160 mm.

Ulesriputatud hiplemistooli [heduses mangivat last varitseb oht.

Hooldamine ja korrashoid
» Palun jargige tekstiili hooldustahiseid.
+ _ Toodet on vaja korrapéraselt puhastada, hooldada ja kontrollida.

Bridinajuma noradijumi par bernu Iekasanas kréslinu |
. Nglzp_wa_ntopet tadas rezerves dalas, kuras nav sertificgjis izgatavotajs vai tirdzniecibas
arstavis.
zmanibu : nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas!
Uzmanibu : neiz_manftog’_iet érnu Iekasanas kréslinu ka Supoles! o )
Uzmanibu : parliecinieties, ka bérnu Iekasanas krésling ir nostiprinats durvju ailes vida.
Parliecinieties, ka bérns Iekasanas kréslina séz pareizi.
Bérnu lekasanas kreslins ir paredzets bérnam, kas var patstavigi noturét galvinu;
Biemérots bérniem ar maksimali pielaujamo svaru lidz 12 Iég o i
« Uzmanibu : parliecinieties, ka durvis nevar aizvérties, kad durvju ailé iekarinats bérnu
Iekasanas kréslins. ) )
* Neatstajiet bérnu ilgak par 20 minatém bérnu IekaSanas kreéslina.
+ Sienas vai durvju karbas biezumam jabut vismaz 160 mm. .
« _ Pastay apdraudéjuma risks bérniem, kas rotalajas bérnu lekasanas kréslina tuvuma.
Kopsana un apkope o
» Ludzam ievérot markéjuma norades par tekstilizstradajuma kopsanu.
+__ Regulari firiet, kopiet un parbaudiet o izstradajumu. .
spéjamieji nurodymai dél vaikiSkos Sokdynés
enaudokite atsarginiy daliy, kuriy naudoti neleidzia gamintojas arba prekybininkas
spéjimas: vaiko niekada nepalikite be priezitros. )
spejimas: vaikiskos Sokdynés nenaudokite kaip supynés.
spejimas: jsitikinkite, kad vaikiska Sokdyné pritvirtinta dury rémo centre.
sitikinkite, kad vaikas tinkamai sédi vaikiSkoje Sokdynéje.
aik_iéka1é20ll§dyné pritaikyta vaikui, kuris pats gali iSlaikyti galvute, didZiausias vaiko
SVOris — .
spéjimas: 'sﬁ’ikinkite, kad pakabinus vaikiskg Sokdyne, durys negalés uzZsidaryti.
aiko Sokdynéje negalima laikyti ilgiau nei 20 minuciy.
Sienos storis arba dury rémo storis turi buti maziausiai 160 mm.
Gali kilti pavojus 3alia vaikiSkos Sokdynés zaidZiantiems vaikams.
Prieziura'ir technine apziura
+ PraSome atkreipti démesj | nurodymus ant tekstiles.
%produkta_ reguliariaj valykite, priziarékite ir tikrinkite.
pozorila otroski viseci stol o . - _
{\le uporabljajte nobenih nadomestnih delov, ki niso odobreni s strani proizvajalca ali
rgovca.
Opozorilo: Otroka nikoli ne puS€ajte brez nadzora.
Opozorilo: OtroSkega viseCega stola ne uporabljajte kot gugalnico. )
Opozorilo: Zagotovite, da He otro3ki viseCi stol namesc€en v sredini vratnega podboja.
Zagotovite, da otrok pravilno sedi v otro8kem viseCem stolu. ) o
Otroski viseci stol je primeren za otroka, ki lahko glavo drzi pokonci samostojno in do
najvecje teze 12 kg. . ) . )
. Opoz?nlo: Zagotovite, da se vrata pri postavljenem otroSkem vise¢em stolu ne morejo
zapreti.
« Oftroka v otrodkem vise€em stolu ne pudcajte ve€ kot 20 minut.
* Debelina stene ali vratne?a_ podboja mora znaati najmanL16(_) mm.
«__ Za otroke, ki se igrajo v bliZini otroskega viseCega stola, obstaja nevarnost za otroke.

Nega in vzdrzevanje
Prosimo upostevaijte tekstilne oznacbe.

» Taizdelek redno Cistite, negujte in kontrolirajte.

L]
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Upozorenja u svezi s dje¢jom skakalicom -
Nemojte upotrébljavati rezervne dijelove koje ne odobrava proizvodac ili trgovac.
Upozorenje: Dijete nikada ne ostaviti bez nadzora u skakalici.
Upozorenje: Skakalicu ne koristiti kao ljuljaCku. o
Upozorenje: Osigurati da je skakalica priCvrScena na sredini okvira za vrata.
Osigurajte da dijete pravilno sjedi u skakalici. B .
gquel\ skakalica je prikladna za dijete do maksimalne tezine od 12 kg, koje samostalno
rzi glavu.
Upozqrelg'_e: Osigurajte da se vrata ne mogu zatvoriti dok je djecja skakalica objeSena.
Nemojte dijete ostaviti duze od 20 minuta u djecjoj skakalici.
Debljina zida ili dovratnika mora iznositi najman{'e 160 mm.
U blizini djecje skakalice postoji opasnost za ostalu djecu u igri.
jega 1 odrzavanje
Obratite paznju na oznaku tekstila.
Redovito Cistite, njegujte i kontrolirajte ovaj proizvod.
no3opera y Be3n € Ae4jOoM CKaKkaJinL oM
HewmojTe ynotpebrbaBaTi pesepBHe Aenose Koje He ogobpasa npovasohay nnm
Tprosak,.
nosopetse: [leTe HMKaAa Aa ce He ocTaBmTh 6e3 Hag3opa y CKakanmuy.
Ynosopetse: Ckakanuua fa ce He KOPUCTUTU Kao byrballKy.
Ynosopetse: Ocurypati fa je ckakanuua npuyspluheHa Ha cpeavHM okempa 3a Bparta.
Ocurypajte Aa gere NnpaBuIHO CEAM Y CKakanuuu. _
[euja ckakanuua je npuknagHa 3a gete 40 MakcumarHe TexuHe og 12 Kr, koje
CaMOCTarnHo APXW rnasy.
Ynosopemne: Ocurypajte aa ce Bpata He MOry 3aTBOPUTY AOK je Aevja ckakanuua
oKayeHa.
HewmojTe ga octasrbate fgete ayxe of 20 MyMHyTa y [e4joj cKakanuum.
[ebrbunHa 3npa unu oksmpa BpaTta Mopa Aa U3HOCK Hajmare 16 Lm.
Y 6n13nHu fedje ckakanuue nocToju OnacHoCT 3a ocTany geLly y urpu.
Nega i odrzavanje
O6paTuTe naxty Ha 03HaKy TEKCTMNA.

Pe[IOBHO YNCTUTE, HETY|TE W KOHTPONULLMTE OBaj NMPOU3BO.
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hauck GmbH + Co KG
Frohnlacher Str. 8
D-96242 Sonnefeld

Germany

Tel.: +49(0)9562/986-0
Fax : +49(0)9562/6272
Service: +49(0)9562/986-888
E-mail : info@hauck.de
Internet: http://www.hauck.de
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